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Chapter 14

Chinese (Simplified) Interlinear
Reference: Chinese Union Simplified

וַיֵּ֥רֶד1
–而–下去了
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
参孙
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
亭拿
H8553

וַיַּ֥רְא
–而–看见了
H7200

ה אִשָּׁ֛
女人
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
–在–亭拿
H8553

מִבְּנ֥וֹת
–从–之女儿们
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
非利士人
H6430

参孙下到亭拿，在那里看见一个女子，是非利士人的女儿。

עַל2 וַיַּ֗
–而–上去了
H5927

וַיַּגֵּד֙
–而–告诉了
H5046

יו לְאָבִ֣
–对–他的父亲
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
–和–对–他的母亲
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
–而–说了
H0559

ה אִשָּׁ֛
女人
H0802

יתִי רָאִ֥
我看见了
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
–在–亭拿
H8553

מִבְּנ֣וֹת
–从–之女儿们
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
非利士人
H6430

ה וְעַתָּ֕
–而–现在
H6258

קְחוּ־
取–
H3947

הּ אוֹתָ֥
她
H0853

י לִּ֖
–给–我

ׁה׃ לְאִשָּֽ
–为–妻子
H0802

参孙上来禀告他父母说：「我在亭拿看见一个女子，是非利士人的女儿，愿你们给我娶来为妻。」

אמֶר3 וַיֹּ֨
–而–说了
H0559

ל֜וֹ
–对–他

יו אָבִ֣
他的父亲
H0001

וְאִמּ֗וֹ
–和–他的母亲
H0517

֩ הַאֵין
岂没有
H0369

בִּבְנ֨וֹת
–在–之女儿们中
H1323

אַחֶ֤יךָ
你的弟兄们
H0251

וּבְכָל־
–和–在–一切–
H3605

֙ עַמִּי
我的百姓

ה אִשָּׁ֔
女人
H0802

י־ כִּֽ
因为–

ה אַתָּ֤
你

הוֹלֵךְ֙
去了
H1980

חַת לָקַ֣
取
H3947

ה אִשָּׁ֔
女人
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
–从–非利士人
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
–那–未受割礼的
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
–而–说了
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
参孙
H8123

אֶל־
–到–
H0413

֙ אָבִיו
他的父亲
H0001

אוֹתָ֣הּ
她
H0853

ח־ קַֽ
取–
H3947

י לִ֔
–给–我

י־ כִּֽ
因为–

יא הִ֖
她
H1931

ה יָשְׁרָ֥
正的
H3474

בְעֵינָֽי׃
–在–我的眼中

他父母说：「在你弟兄的女儿中，或在本国的民中，岂没有一个女子，何致你去在未受割礼的非利士人中娶妻呢？」参孙
对他父亲说：「愿你给我娶那女子，因我喜悦她。」

יו4 וְאָבִ֨
–而–他的父亲
H0001

וְאִמּ֜וֹ
–和–他的母亲
H0517

א ֹ֣ ל
不
H3808

יָדְע֗וּ
他们知道
H3045

י כִּ֤
因为

מֵיְהוָה֙
–从–耶和华
H3068

יא הִ֔
它
H1931

כִּי־
因为–

תֹאֲנָה֥
机会

הֽוּא־
他–
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
寻找
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
–从–非利士人
H6430

וּבָעֵת֣
–而–在–时候
H6256

יא הַהִ֔
那
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
非利士人
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
统治着
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
–在–以色列
H3478

פ
[段]

他的父母却不知道这事是出于耶和华，因为他找机会攻击非利士人。那时，非利士人辖制以色列人。

וַיֵּ֧רֶד5
–而–下去了
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
参孙
H8123

יו וְאָבִ֥
–和–他的父亲
H0001

וְאִמּ֖וֹ
–和–他的母亲
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
亭拿
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
–而–他们来到了
H0935

עַד־
–到–
H5704

כַּרְמֵי֣
之葡萄园
H3754

תָה תִמְנָ֔
亭拿
H8553

וְהִנֵּה֙
–而–看哪
H2009

כְּפִ֣יר
小的

אֲרָי֔וֹת
狮子们

ג שֹׁאֵ֖
吼叫着
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
迎接他
H7125

参孙跟他父母下亭拿去，到了亭拿的葡萄园，见有一只少壮狮子向他吼叫。
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ח6 וַתִּצְלַ֨
–而–降临了

יו עָלָ֜
–在–他之上

ר֣וּחַ
之灵
H7307

יְהוָ֗ה
耶和华
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
–而–他撕裂了它
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
–如同–撕裂
H8156

י הַגְּדִ֔
–那–山羊羔
H1423

וּמְא֖וּמָה
–而–任何东西
H3972

אֵי֣ן
没有
H0369

בְּיָד֑וֹ
–在–他手中
H3027

א ֹ֤ וְל
–而–不
H3808

הִגִּיד֙
他告诉了
H5046

יו לְאָבִ֣
–对–他的父亲
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
–和–对–他的母亲
H0517

אֵ֖ת
[指示]
H0853

ר אֲשֶׁ֥
那

ׂה׃ עָשָֽ
他行的

耶和华的灵大大感动参孙，他虽然手无器械，却将狮子撕裂，如同撕裂山羊羔一样。他行这事并没有告诉父母。

וַיֵּ֖רֶד7
–而–下去了
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
–而–说了
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
–对–那女人
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
–而–她正的
H3474

בְּעֵינֵי֥
–在–的眼中

שִׁמְשֽׁוֹן׃
参孙
H8123

参孙下去与女子说话，就喜悦她；

וַיָּ֤שָׁב8
–而–回来了
H7725

מִיָּמִים֙
–从–日子
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
去取她
H3947

וַיָּ֣סַר
–而–转向了
H5493

לִרְא֔וֹת
去看
H7200

אֵ֖ת
[指示]
H0853

לֶת מַפֶּ֣
尸骸
H4658

הָאַרְיֵה֑
–那–狮子

וְהִנֵּ֨ה
–而–看哪
H2009

עֲדַ֧ת
群
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
蜂们
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
–在–尸体中
H1472

הָאַרְיֵה֖
–那–狮子

שׁ׃ וּדְבָֽ
–和–蜂蜜
H1706

过了些日子，再下去要娶那女子，转向道旁要看死狮，见有一群蜂子和蜜在死狮之内，

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
–而–他刮了它

אֶל־
–到–
H0413

יו כַּפָּ֗
他的掌
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
–而–去了
H3212

הָלוֹךְ֙
去着
H1980

ל וְאָכֹ֔
–而–吃着
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
–而–去了
H3212

אֶל־
–到–
H0413

יו אָבִ֣
他的父亲
H0001

וְאֶל־
–和–到–
H0413

אִמּ֔וֹ
他的母亲
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
–而–给了
H5414

לָהֶ֖ם
–给–他们

וַיֹּאכֵל֑וּ
–而–他们吃了
H0398

א־ ֹֽ וְל
–而–不–
H3808

הִגִּ֣יד
他告诉了
H5046

ם לָהֶ֔
–给–他们

י כִּ֛
因为

מִגְּוִיַּ֥ת
–从–尸体中
H1472

הָאַרְיֵה֖
–那–狮子

ה רָדָ֥
他刮了

שׁ׃ הַדְּבָֽ
–那–蜂蜜
H1706

就用手取蜜，且吃且走；到了父母那里，给他父母，他们也吃了；只是没有告诉这蜜是从死狮之内取来的。

וַיֵּ֥רֶד10
–而–下去了
H3381

יהוּ אָבִ֖
他的父亲
H0001

אֶל־
–到–
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
–那–女人
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
–而–设了

ם שָׁ֤
在那里
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
参孙
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
筵席
H4960

י כִּ֛
因为

ן כֵּ֥
如此

יַעֲשׂ֖וּ
行

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
–那–年轻人
H0970

他父亲下去见女子。参孙在那里设摆筵宴，因为向来少年人都有这个规矩。

י11 וַיְהִ֖
–而–是
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
当他们看见
H7200

אוֹת֑וֹ
他
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
–而–他们取了
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
三十
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
伴郎
H4828

וַיִּהְי֖וּ
–而–他们是
H1961

אִתּֽוֹ׃
–与–他
H0854

众人看见参孙，就请了三十个人陪伴他。
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וַיֹּ֤אמֶר12
–而–说了
H0559

לָהֶם֙
–对–他们

שִׁמְשׁ֔וֹן
参孙
H8123

אָחֽוּדָה־
让我出–
H2330

נָּ֥א
求你
H4994

לָכֶ֖ם
–给–你们

חִידָ֑ה
谜语
H2420

אִם־
如果–

הַגֵּ֣ד
告诉
H5046

֩ תַּגִּידוּ
你们告诉了
H5046

הּ אוֹתָ֨
它
H0853

י לִ֜
–给–我

ת שִׁבְעַ֨
七
H7651

יְמֵ֤י
之日
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
–那–筵席
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
–而–你们找到了
H4672

י וְנָתַתִּ֤
–而–我要给
H5414

לָכֶם֙
–给–你们

ים שְׁלֹשִׁ֣
三十
H7970

ים סְדִינִ֔
细麻衣
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
–和–三十
H7970

ת חֲלִפֹ֥
套
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
衣服

参孙对他们说：「我给你们出一个谜语，你们在七日筵宴之内，若能猜出意思告诉我，我就给你们三十件里衣，三十套衣
裳；

וְאִם־13
–而–如果–

א ֹ֣ ל
不
H3808

֮ תוּכְלוּ
你们能
H3201

לְהַגִּ֣יד
告诉
H5046

לִי֒
–给–我

ם וּנְתַתֶּ֨
–而–你们要给
H5414

ם אַתֶּ֥
你们

֙ לִי
–给–我

ים שְׁלֹשִׁ֣
三十
H7970

ים סְדִינִ֔
细麻衣
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
–和–三十
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
套
H2487

ים בְּגָדִ֑
衣服

וַיֹּ֣אמְרוּ
–而–说了
H0559

ל֔וֹ
–对–他

ח֥וּדָה
出
H2330

חִידָתְךָ֖
你的谜语
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
–而–让我们听
H8085

你们若不能猜出意思告诉我，你们就给我三十件里衣，三十套衣裳。」他们说：「请将谜语说给我们听。」

וַיֹּ֣אמֶר14
–而–说了
H0559

ם לָהֶ֗
–对–他们

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
–从–那吃者
H0398

יָצָא֣
出来了
H3318

ל מַאֲכָ֔
食物
H3978

וּמֵעַ֖ז
–而–从–那强者
H5794

יָצָא֣
出来了
H3318

מָת֑וֹק
甜的
H4966

א ֹ֥ וְל
–而–不
H3808

יָכְל֛וּ
他们能了
H3201

לְהַגִּ֥יד
告诉
H5046

ה הַחִידָ֖
–那–谜语
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
三
H7969

ים׃ יָמִֽ
日
H3117

参孙对他们说：吃的从吃者出来；甜的从强者出来。他们三日不能猜出谜语的意思。

י 15 ׀וַיְהִ֣
–而–是
H1961

בַּיּ֣וֹם
–在–那日
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
–那–第七
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
–而–说了
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
–对–之妻–
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
参孙
H8123

י פַּתִּ֣
诱骗

אֶת־
[指示]
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
你的丈夫
H0376

וְיַגֶּד־
–而–愿他告诉–
H5046

֙ לָנ֙וּ
–给–我们

אֶת־
[指示]
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
–那–谜语
H2420

פֶּן־
免得–
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
我们要烧
H8313

אוֹתָ֛ךְ
你
H0853

וְאֶת־
–和–[指示]
H0853

ית בֵּ֥
之家

יךְ אָבִ֖
你的父亲
H0001

בָּאֵשׁ֑
–用–火
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
为夺我们的
H3423

ם קְרָאתֶ֥
你们召了
H7121

לָ֖נוּ
–给–我们

א׃ ֹֽ הֲל
岂不
H3808

到第七天，他们对参孙的妻说：「你诓哄你丈夫，探出谜语的意思告诉我们，免得我们用火烧你和你父家。你们请了我们
来，是要夺我们所有的吗？」

16֩ וַתֵּבְךְּ
–而–哭了
H1058

שֶׁת אֵ֨
之妻
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
参孙
H8123

יו עָלָ֗
–在–他之上

וַתֹּא֙מֶר֙
–而–说了
H0559

רַק־
只–
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
你恨我
H8130

א ֹ֣ וְל
–而–不
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
你爱我
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
–那–谜语
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
你出了
H2330

לִבְנֵי֣
–给–之子们

י עַמִּ֔
我的百姓

י וְלִ֖
–而–对–我

א ֹ֣ ל
不
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
你告诉了
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
–而–说了
H0559

הּ לָ֗
–对–她

הִנֵּ֨ה
看哪
H2009

י לְאָבִ֧
–对–我的父亲
H0001

י וּלְאִמִּ֛
–和–对–我的母亲
H0517

א ֹ֥ ל
不
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
我告诉了
H5046

וְלָ֥ךְ
–而–对–你

יד׃ אַגִּֽ
我告诉
H5046
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参孙的妻在丈夫面前啼哭说：「你是恨我，不是爱我，你给我本国的人出谜语，却没有将意思告诉我。」参孙回答说：
「连我父母我都没有告诉，岂可告诉你呢？」

בְך17ְּ וַתֵּ֤
–而–哭了
H1058

֙ עָלָיו
–在–他之上

שִׁבְעַת֣
七
H7651

ים הַיָּמִ֔
–那–日
H3117

אֲשֶׁר־
那–

הָיָה֥
是
H1961

לָהֶ֖ם
–对–他们

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
–那–筵席
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
–而–是
H1961

בַּיּ֣וֹם
–在–那日
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
–那–第七
H7637

וַיַּגֶּד־
–而–他告诉了–
H5046

לָהּ֙
–对–她

י כִּ֣
因为

תְהוּ הֱצִיקַ֔
她逼迫了他
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
–而–她告诉了
H5046

ה הַחִידָ֖
–那–谜语
H2420

לִבְנֵי֥
–给–之子们

הּ׃ עַמָּֽ
她的百姓

七日筵宴之内，她在丈夫面前啼哭，到第七天逼着他，他才将谜语的意思告诉他妻，他妻就告诉本国的人。

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
–而–说了
H0559

֩ לוֹ
–对–他

י אַנְשֵׁ֨
之人
H0376

יר הָעִ֜
–那–Ā

בַּיּ֣וֹם
–在–那日
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
–那–第七
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
在–之前
H2962

א ֹ֣ יָב
ā了
H0935

רְסָה הַחַ֔
–那–Ăă

מַה־
Ąą–
H4100

מָּת֣וֹק
甜
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
–Ć–蜂蜜
H1706

וּמֶ֥ה
–而–Ąą
H4100

עַ֖ז
强
H5794

י מֵאֲרִ֑
–Ć–狮子

וַיֹּ֣אמֶר
–而–说了
H0559

ם לָהֶ֔
–对–他们

לוּלֵא֙
若不
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
你们用了ćĈ

י בְּעֶגְלָתִ֔
–用–我的母ĉ

א ֹ֥ ל
不
H3808

ם מְצָאתֶ֖
你们找到了
H4672

י׃ חִידָתִֽ
我的谜语
H2420

到第七天，日Ċ未ā以前，那Ā里的人对参孙说：有ċąĆ蜜Č甜呢？有ċąĆ狮子Č强呢？参孙对他们说：你们若非用
我的母ĉčćĎ，就猜不出我谜语的意思来。

ח19 וַתִּצְלַ֨
–而–降临了

יו עָלָ֜
–在–他之上

ר֣וּחַ
之灵
H7307

יְהוָ֗ה
耶和华
H3068

רֶד וַיֵּ֨
–而–下去了
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
ďĐđĒ
H0831

וַיַּ֥ךְ
–而–击ē了
H5221

׀מֵהֶם֣ 
–从–他们中
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
三十
H7970

ישׁ אִ֗
人
H0376

וַיִּקַּח֙
–而–取了
H3947

אֶת־
[指示]
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
他们的Ĕ衣
H2488

֙ וַיִּתֵּן
–而–给了
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
–那–套衣
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
–给–告诉了的人
H5046

הַחִידָ֑ה
–那–谜语
H2420

וַיִּ֣חַר
–而–ĕĖ了
H2734

אַפּ֔וֹ
他的ėĘ
H0639

וַיַּ֖עַל
–而–上去了
H5927

ית בֵּ֥
之家

יהוּ׃ אָבִֽ
他的父亲
H0001

פ
[段]

耶和华的灵大大感动参孙，他就下到ďĐđĒ，击ē了三十个人，夺了他们的衣裳，将衣裳给了猜出谜语的人。参孙ĕ
ė，就上父家去了。

י20 וַתְּהִ֖
–而–是了
H1961

אֵשֶׁ֣ת
之妻
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
参孙
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
–ę–他的伴郎
H4828

ר אֲשֶׁ֥
那

רֵעָ֖ה
陪伴了

לֽוֹ׃
他

参孙的妻Ěě了参孙的陪伴，就是Ĉ过他Ĝĝ的。
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